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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟΝ 

ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΟΥ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ύπ Αρ. 1008 της 26ης ΑΠΡΙΑΙΟΥ 1973 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

•Ο περί της Συμβάσεως fall της Διεθνούς Ευθύνης δια Ζημίας Προξενου-
αέναο Κ Γαστημικών 'Αντικειμένων (Κυρωτικός) Νόμος του 1973 εκδίδεται 
S S t a S S i S ^ k τήν έπίση^ον έ*ημερ»« της Κυπριακής Δημοκρατίας 
συμφώνως τω "Αρθρω 52 του Συντάγματος. 

'Αριθμός 23 τοΰ 1973 
ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΝ ΤΗΝ ΣΥΜΒΑΣΙΝ ΕΠΙ ΤΗΣ ΑΙ ΕΘΝΟΥΣ ΕΥΘΥ

ΝΗΣ ΔΙΑ ΖΗΜΙΑΣ ΠΡΟΞΕΝΟΥΜΕΝΑΣ ΥΠΟ ΔΙΑΣΤΗΜΙ

ΚΩΝ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΩΝ. 
Ή Βουλή τών 'Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως : 
1. Ό παρών Νόμος θά άναφέρηται ώς δ περί της Z l w U m j ί « * £ £ " * 

της Διεθνούς Ευθύνης δια Ζημίας Προξενουμενας υπο Διαστημικών 
'Αντικειμένων (Κυρωτικός) Νόμος του 1973. 

2. Έν τω παρόντι Νόμω, έκτος έάν έκ του κειμένου προκύπτη Ερμηνεία. 
διάφορος έννοια— _ 

«Σύμδασις» σημαίνει την Σύμδασιν έπί της Διεθνούς Ευθύνης 
δια Ζημίας Π ρ Χ ο υ μ έ ν α ς ύπό Διαστημικών 'Αντικείμενων της 
Λ^οί^Γ τό κείαενον έν τω Άγγλικώ Πρωτοτυπώ εκτίθεται εις το 
Πρώ?ο\ ΜέΡοςμτοΟ Πίνακος καΐ έν 'μεταφράσει είς τήν Έλληνικην π * * 
είς το Δεύτερον Μέρος τοΰ Πίνακος : 

Νοείται δτι έν περιπτώσει αντιθέσεως μεταξύ τών δύο κείμενων 
ΰ π ε ρ ι ^ ε ι τό είς τόΡ Πρώτον Μέρος του Πίνακος έκτιθέμενον κει

μενον. 
3 . Ή Σύμβασις την οποίαν ή Κυπριακή Δημοκρατία υπέγραψε την « 

28ην Απριλίου 1972 έν Λονδίνω, τήν 5ην Μάιου 1972 έν Μόσχα και 
τήν 12ην Μαΐου 1972 έν Ούασιγκτώνι δυνάμει της υπ αριθμόν 11.261 
καΐ ήΐερομΐνίαν? 13ην 'Απριλίου 1972 'Αποφάσεως του 'Υπουργικού 
Συμβουλίου, διά του παρόντος Νόμου κυρουται. 

(567) 



Ν. 23/73 568 

ΠΙΝΑΞ 
("Αρθρον 2) 

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ 
CONVENTION 

ON INTERNATIONAL LIABILITY FOR DAMAGE CAUSED 
BY SPACE OBJECTS 

(Concluded in triplicate at the Cities of London, Moscow 
and Washington on the 29th March, 1972). 

The States Parties to this Convention, 
Recognising the common interest of all mankind in furthering the exploration 

and use of outer space for peaceful purposes, 
Recalling the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the 

Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies, 
Taking into consideration that, notwithstanding the precautionary measures to 

be taken by States and international intergovenmental organisations involved in the 
launching of space objects, damage may on occasion be caused by such objects, 

Recognising the need to elaborate effective international rules and procedures 
concerning liability for damage caused by space objects and to ensure, in particular 
the prompt payment under the terms of this Convention of s full and equitable 
measure of compensation to victims of such damage, 

Believing that th e establishment of such rules and procedures will contribute 
to the strengthening of international cooperation in the field of the exploration and 
use of outer space for peaceful purposes, 

Have agreed on the following : 

ARTICLE 1 
For the purposes of this Convention : 

(a) The term "damage" means loss of life, personal injury or other impairment 
of health ; or loss of or damage to property of States or of persons, 
natural or juridical, or property of international intergovernmental orga
nisations ; 

(b) The term "launching" includes attempted launching ; 
(c) The term "launching State" means : 

(i) a state which launches or procures the launching of a space 
object; ' 

(ii) a state from whose territory or facility a space object is launched ; 
(d) The term "space object" includes component parts of a space object as 

well as its launch vehicle and parts thereof. 

ARTICLE II 
A launching State shall be absolutely liable to pay compensation for damage 

caused by its space object on the surface of the earth or to aircraft in flight. 

ARTICLE III 
In the event of damage being caused elsewhere than on the surface of the earth 

to a space object of one launching State or to persons or property on board such 
a space object by a space object of another launching State, the latter shall be liable 
only if the damage is due to its fault or the fault of persons for whom it is respons;blc. 

ARTICLE IV 
1. In the event of damage being caused elsewhere than on the surface of the 

earth to a space object of one launching State or to persons or property on board 
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such a space object by a space object of another launching State, and of damage 
thereby being caused to a third State or to its natural or juridical persons, the first 
two States shall be jointly and severally liable to the third State, to the extent 
indicated by the following : 

(a) If the damage has been caused to the third State on the surface of the 
earth or to aircraft in flight, their liability to the third State shall be 
absolute ; 

(b) If the damage has been caused to a space object of the third State or to 
persons or property on board that space object elsewhere than on the 
surface of the earth, their liability to the third State shall be based on 
the fault of either of the first two States or on the fault of persons for 
whom either is responsible. 

2. In all cases of joint and several liability referred to in paragraph 1 of this 
Article, the burden of compensation for the damage shall be apportioned between 
the first two States in accordance with the extent to which they were at fault ; if 
the extent of the fault of each of these States cannot be established, the burden of 
compensation shall be apportioned equally between them. Such apportionment shall 
be without prejudice to the right of the third State to seek the entire compensation 
due under this Convention from any or all of the launching States which are jointly 
and severally liable. 

ARTICLE V 
1. Whenever two or more States jointly launch a space object, they shall be 

jointly and severally liable for any damage caused. 
2. A launching State which has paid compensation for damage shall have the 

right to present a claim for indemnification to other participants in the joint 
launching. The participants in a joint launching may conclude agreements regarding 
the apportioning among themselves of the financial obligation in respect of which 
they are jointly and severally liable. Such agreements shall be without prejudice 
to the right of a State sustaining damage to seek the entire compensation due under 
this Convention from any or all of the launching States which are jointly and 
severally liable. 

3. A State from whose territory or facility a space object is launched shall be 
regarded as a participant in a joint launching. 

ARTICLE VI 
1 Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, exoneration from 

absolute liability shall be granted to the extent that a launching State establishes that 
the damage has resulted either wholly or partially from gross negligence or from an 
act or omission done with intent to cause damage on the part of a claimant State 
or of natural or juridical persons it represents. 

2 No exoneration whatever shall be granted in cases where the damage has 
resulted from activities conducted by a launching State which are not in conformity 
with international law including, in particular, the Charter of the United Nations 
and the Treaty on Principles Governing the Activities of States <n the Exploration 
and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies. 

ARTICLE VII 
The provisions of this Convention shall not apply to damage caused by a space 

object of a launching State to : 
(a) nationals of that launching State ; 
(b) foreign nationals during such time as they are participating in the 

operation of that space object from the time of its launching or at any 
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stage thereafter until its descent, or during such time as they are in the 
immediate vicinity of a planned launching or recovery area as the result 
of an invitation by that launching State. 

ARTICLE VIII 
1. A State which suffers damage, or whose natural or juridical persons suffer 

damage, may present to a launching State a claim for compensation for such damage. 
2. If the State of nationality has not presented a claim, another State may in 

respect of damage sustained in its territory by any natural or juridical person present 
a claim to a launching State. 

3. If neither the State of nationality nor the State in whose territory the damage 
was sustained has presented a claim or notified its intention of presenting a claim 
another State may in respect of damage sustained by its permanent residents, present 
a claim to a launching State. * 

ARTICLE IX 
A claim for compensation for damage shall be presented to a launching State 

through diplomatic channels. If a State does not maintain diplomatic relations with 
the lauching State concerned, it may request another State to present its claim to 
that launching State or otherwise represent its interests under this Convention It 
may also present its claim through the SecretaryGeneral of the United Nations 
provided the claimant State and the launching State are both Members of the 
United Nations. 

ARTICLE X 
1. A claim for compensation for damage may be presented to a launching State 

not later than one year following the date of the occurrence of the damage or the 
identification of the launching State which is liable. 

2. If, however a State does not know of the occurrence of the damage or has 
not been able to identify the launching State which is liable, it may present a claim 
within one year following the date on which it learned of the aforementioned facts ■ 
however, this period shall in no event exceed one year following the date on which 
the State could reasonably be expected to have learned of the facts through the 
exercise of due diligence. 5 

3.· T j ? e
 r

t i m e " I i m i t s specified in paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply 
even if the full extent of the damage may not be known. In this event however 
the claimant State shall be entitled to revise the claim and submit additional docu
mentation after the expiration of such timelimits until one year after the full extent 
ot the damage is known. 

ARTICLE XI 
1. Presentation of a claim to a launching State for compensation for damage 

under this Convention shall not require the prior exhaustion of any local remedies 
which may be available to a claimant State or to natural or juridical persons it 

2. Nothing in this Convention shall prevent a State, or natural or juridical persons 
it might represent, from pursuing a claim in the courts or administrative tridunals 
or agencies of a launching State. A State shall not, however, be entitled to present 
a claim under this Convention in respect of the same damage for which a claim is 
being pursued in the courts or administrative tribunals or agencies of a launching 
btate or under another international agreement which is binding on the States 
concerned. 

I 
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ARTICLE XII 
The compensation which the launching. State « " b . * * * ^ * « 5 

under this Convention shall be * * J ^ " £ j K 3 « £ £ £ Τ Ϊ respect of 
the principles of justice and equity, in order to P r ^ « c t l * £ £ o r i n t e rnational 

existed if the damage had not occurred. 

ARTICLE XIII 
Unless the claimant State and the State ̂ r o m . * * ^ ^ ΐ 

this Convention agree on another form f<*™^«£ So request, in the currency 
paid in the currency of the claimant State or, it that state so 4 
of the State from which compensation is due. 

ARTICLE XIV 
If no settlement of a claim is arrived at through ff^^ff^dLSt 

provided for in Article IX, within one ^ . f ^ V d S S n t t S o n of its 
l u t e notifies tiie launching State % ^ ^ ^ gmmfsion at the request of 
claim, the parties concerned shall establish a ^laim* 
either party. 

ARTICLE XV 
1. The Claims Commission shall be composed of tomember^ ™W£*£ 

by the claimant State, one appointed by the launching Sta e andthe t m ^ ., 
th'e Chairman, to be choser, by ho± g ^ J g f f c , S S l f i S n t of the Claims 
appointment within two monts ot the request ior 

period of two months. 
ARTICLE XVI 

mpmher Claims Commission. , ,. 
2 Any vacancy which may arise in the Commission for whatever reason shall 

be filiedby £ s a L procedure adopted for the original appointment. 
3. The Commission shall determine its own procedure. 
4. The Commission shall determine the place or places where rt shall sit and 

«11 other administrative matters. „:„„;„„ 
Τ Except in the case of decisions and awards by a singlemember Commission, 

all deciSoHnd awardTof the Commission shall be by majority vote. 
ARTICLE XVII 

No mcrease in the membership of ^ ^ ^ ^ Z ^ l S V l ^ oZ 
reason of two or   ^ 1 — States or ̂ J  ^ t o t o b ^ J  ^ T 
proceeding b e f e e ^ ( « ^ ^ Λ ε s a m e m a n n e r a n d subject to the same 
appoint one member of the ^"f188 '0" » . claimant State. When two or more 

• conditions as would be the case for a euigte ctoma ^ ^ rf Λ<; 

launching States are so joined, they Λ a11 ^ ^ g ~ k u n c h i n g S t a t e s do 
S S ^ S S n ^ S Period, the Chairman shall institute 
a single member Commission. 
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ARTICLE XVIII 

and ^ < ^ Ζ Ζ Ζ ^ Ρ ^ ^ ° ^ +* *  Μ 

ARTICLE XIX 
Article ΧΠ. C k l m S 0 ° ™ Ο η sha» a c t «» accordance with the provisions of 

^ ^ ^ Z ^ ^ ^ J ^ ^ and binding if t h e parties 
award, which the parties shall consider in good k f Th r ^ .commendatory 
the reasons for its decision or award. e C o m m i s s l°n shall state 

no ^ Ι ^ Ζ ^ ^ Α ^ , ^ Ζ . ^ ^ as promptly as possible and 
period is found necessary by the Commission^ ' U" I e S S *" e X t e n s i ° n o f t h i s 

a cerdfJd^oproTSlcS Tawafd £Όί 7J?« P ^ *  » Oliver 
General of the United Nations β P a r t ' e S a n d t o t h e Secretary

ARTICLE XX 

t^&zzsiwtissssr
,ha

"
bc ton

* ·*■* **■ 
ARTICLE XXI 

ufe "^lifyXf^SieT^l^ir^fV
 larg

r
ale d

^
er to *™ 

of vital centres, the States Parties ηI !nΖ I T u*? P°Pulatlon of the functioning 
the possibility 'of rendering ^ Ι , Ι Τ ΐ t h e IaUnching Sta<e, shall examinf 
suffered the damage, when TscTeoLt, ί Γ " " " " ' Τ l° t h e S t a t e w h i c h h a s 

affect the rights obligation's S t h S t fiT S f t j C ^ t i o T ^ ^ 

ARTICLE ΧΧΠ 
» β λ . I n ^if p o n , v e n t i o n . with the exception of Articles XXIV to VYVTT C 
to States shall be deemed to apply to anv international ·  ^XVII, references 
which conducts space activit iesΚ Z 2 Η ι mterg°vernmental organisation 
and obligations pLided Κ t h i ΐ ο Χ Τ Ζ β ^ & Ζ Τ Τ Έ °f t h e ^ 
of the organisation are State PartiLto riS r . majority of the States members 
Governing the Activities of StatesTn !h Κ Convention and to the Treaty on Principles 
the Moon" SuSS7£2SiSkt ' " d ̂  ° f ° U t e r Sp3Ce' i n c l u d i n S 

ο- ί -Λ-^ - « 
declaration in accordance wftn £ Τ ί Λ ^ ^ ^ ^ ° ^ n i s a t '  akes a 

v i r ^ o f ^ p ^ n ^ t E ^ ^ 

f«; any claim for compensation in respect of such damage «hall k a , 
presented to the organisation ; aamage shall be first 

(b) only where the organisation has not paid, within a oeriod of *W * 

r/s sir tstSit έίττερρ 
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4. Any claim, pursuant to the provisions of this Convention, for. compensation 
in respect of damage caused to an organisation which has made a declaration in 
accordance with paragraph 1 of this Article shall be presented by a State member 
of the organisation which is a State Party to this Convention. 

ARTICLE XXIII 
1. The provisions of this Convention shall not affect other international agreements 

in force in so far as relations between the States Parties to such agreements are 
concerned. 

2. No provision of this Convention shall prevent States from concluding inter
national agreements reaffirming, supplementing or extending its provisions. 

ARTICLE XXIV 
1. This Convention shall be open to all States for signature. Any State which 

does not sign this Convention before its entry into force in accordance with paragraph 
3 of this Article may accede to it at any time. 

2. This Convention shall be subject to ratification by signatory States. Instruments 
of ratification and instruments of accession shall be deposited with the Governments 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Union of Soviet 
Socialist Republics and the United States of America, which are hereby designated 
the Depositary Governments. 

3. This Convention shall enter into force on the deposit of the fifth instrument 
of ratification. 

4. For States whose instruments of ratification or accession are deposited 
subsequent to the entry into force of this Convention, it shall enter into force on 
the date of the deposit of their instruments of ratification or accession. 

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and acceding 
States of the date of each signature, the date of deposit of each instrument of 
ratification of and accession to this Convention, the date of its entry into force and 
other notices. 

6. This Convention shall be registered by the Depositary Governments pursuant 
to Article 102 of the Charter of the United Nations. 

ARTICLE XXV 
Any State Party to this Convention may propose amendments to this Convention. 

Amendments shall enter into force for each State Party to the Convention accepting 
the amendments upon their acceptance by a majority of the States Parties to the 
Convention and thereafter for each remaining State Party on the date of acceptance 
by it. 

ARTICLE XXVI 
Ten years after the entry into force of this Convention, the question of the 

review of this Convention shall be included in the provisional agenda of the United 
Nations General Assembly in order to consider, in the light of past application of 
the Convention, whether it requires revision. However, at any time after the 
Convention has been in force for five years, and at the request of one third of the 
States Parties to the Convention, and with the concurrence of the majority of the 
States Parties, a conference of the States Parties shall be convened to review this 
Convention. 

ARTICLE XXVII 
Any State Party to this Convention may give notice of its withdrawal from the 

Convention one year after its entry into force by written notification to the Depositary 
Governments. Such withdrawal shall take effect one year from the date of receipt 
of this notification. 
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ARTICLE XXVIII 

This Convention, of which the English, Russian, French, Spanish and Chinese 
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary 
Governments. Duly certified copies of this Convention shall be transmitted by the 
Depositary Governments to the Governments of the signatory and acceding States 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have 
signed this Convention. 

DONE in triplicate, at the cities of London, Moscow and Washington this 
twentyninth day of March, one thousand nine hundred and seventytwo. 

Μ Ε Ρ Ο Σ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν 

Σ Υ Μ Β Α Σ Ι Σ ΕΠΙ Τ Η Σ Δ Ι Ε Θ Ν Ο Υ Σ ΕΥΘΥΝΗΣ Δ Ι Α Ζ Η Μ Ι Α Σ 
ΠΡΟΞΕΝΟΥΜΕΝΑΣ Υ Π Ο Δ Ι Α Σ Τ Η Μ Ι Κ Ω Ν Α Ν Τ Ι Κ Ε Ι Μ Ε Ν Ω Ν 

(Συνομολογηθεΐσα εις τριπλούν έν Λονδίνω, Μόσχα 
και Ούασιγκτώνι την 29ην Μαρτίου 1972) . 

Τ ά Κράτη Μέρη της παρούσης Συμβάσεως, 
'Αναγνωρίζοντα το κοινόν συμφέρον άπάσης της άνθρωπότητος έν τη προα

γωγή της έξερευνήσεως και χρήσεως του απωτέρου διαστήματος δΓ ειρηνικούς 
σκοπούς, ' * 

^ Άναμιμνησκόμενα της Συνθήκης έπϊ τών 'Αρχών τών Διεπουσών τάς Δραστη
ριότητας τών Κρατών έν τη Εξερευνήσει και Χρήσει τοϋ 'Απωτέρου Διαστήματος, 
περιλαμβανομένων της Σελήνης και Έτερων Ουρανίων Σωμάιωι· , 

^ Λαβό\ΠΌ ύπ" δψιν δτ ι , ανεξαρτήτως τών προληπτικών μέτρων τών ληφθησο
μενων ύπό των ενδιαφερομένων Κρατών και διεθνών διακυβερνητικών οργανισμών 
έν τ ή εκτοξεύσει διαστημικών αντικειμένων, ζημ ία δυνατόν ενίοτε να προξενηται 
ϋπό τοιούτων αντικειμένων, 

^ Άναγνωρίζοντα την ανάγκην επεξεργασίας αποτελεσματικών διεθνών κανονι
σμών και διαδικασιών όσον άφορα εις την εΰθύνην δια ζημίαν προξενουμένην ύπό 
διαστημικών αντικειμένων και προς διασφάλισιν, είδικώτερον, της άμεσου πληρωμής 
δυνάμει τών δρων της παρούσης Συμβάσεως ενός πλήρους και δικαίου ποσοστού 
αποζημιώσεως εις τ ά θύματα της τοιαύτης ζημίας. 

Πεποιθότα δτ ι ή έγκατάστασις τοιούτων κανονισμών και διαδικασιών θέλει 
συντελέσει εις την ένίσχυσιν διεθνούς συνεργασίας έν τώ πεδίω της έξερευνήσεως 
και χρήσεως τού απωτέρου διαστήματος δΓ ειρηνικούς σκοπούς, 

Συνεφώνησαν ώς ακολούθως : 

ΑΡΘΡΟΝ Ι 
Δ ι ά τους σκοπούς της παρούσης Συμβάσεως— 

( α ) Ό δρος «ζημία» σημαίνει άπώλειαν ζωής, προσωπικήν βλάβην ή έτέραν 
έξασθένησιν της υγείας ή άπώλειαν ή βλάβην περιουσίας Κρατών ή προ
σώπων, φυσικών ή νομικών, ή περιουσίας διεθνών διακυβερνητικών οργα
ν ισμών 

(β ) ό δρος «έκτόξευσις» περιλαμβάνει άπόπειραν εκτοξεύσεως

( γ ) ό δρος «το έκτοξεΰον Κράτος» σημα ίνε ι— 
(i) Κράτος δπερ εκτοξεύει ή προάγει την έκτόξευσιν διαστημικού τίνος 

αντικειμένου· 
(ϋ) Κράτος έκ τού εδάφους ούτινος ή τή διευκολύνσει ούτινος διαστη

μικον τ ι άντικείμενον εκτοξεύεται ' 
(δ) Ό δρος «διαστημικόν άντικείμενον» περιλαμβάνει συστατ ικά διαστημικού 

τινος^ αντικειμένου καθώς και τ ο έκτοξευτικόν μέσον τούτου και μέρη 
auTou. 
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ΑΡΘΡΟΝ II 
Το έκτοξεΰον Κράτος εΤνα. απολύτως ύπεύθυνον δ.α την ττληρωμήν A n Q p « 

σεως δ^ΤμίΓττρο'ξενηθεΐσο. ύπο TCX) διαστημικού αυτού άντ.κε.μενου fan της 
επιφανείας της γης ή εις αεροσκάφη έν τττησει. 

ΑΡΘΡΟΝ III 
•Εν ττεοπττώσε, ζημίας προξενουμένης άλλαχοϋ παρά fart της επιφανείας της 

γής εΓς^ασ^ν ? S 5 K & εκτοξεύοντας Κράτος η ̂ J ^ J . ξ £ 
κτ'ησίαΐ fari τής επιφανείας τοΟ 7 < ^ % C S T ^ S S S Χ ο «Λεΰθύ
^ ' ^ Γ ^ ^ ΐ Ξ Τ Ϊ ^ Κ ^ α 5 είς σφάλμα . ^ 
δι' δ τούτο είναι ύττεύθυνον. 

ΑΡΘΡΟΝ IV 
1. Έν ττερ,τΓτώσε, ζημίας ττροξενουμένης « ^ ^ Y d ^ S S F 

της γής εις δ,αστημ.κόν τ, άντ,κείμενον ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ , ^ ^ τ τ Π ν ϊ ; 
ΙδΤοκτησίαν fari τής έπ,φάνε ας του ^ ' ^ ^ ΐ ^ Κ Τ α Ι ^ Τ ^ τ^οξενοαμένης 
διαστημικού αντικειμένου' έτερου^τοξ^οντος J < < ^ K ™ £ $ ^ ^ , τ £ δύο 

Kooroc μέχρι βαθμού ύττοδεΙΚνυομένου ύπο των ακολουθών . ^ , Λ „ , Γ Ι „ Γ 

τοιούτων Κρατών ευθύνεται. ^.^,,έ,,,ν 
2. Εις άττάσας τας περιπτώσεις της « ^ ^ g J ^ ^ S S S 

τής αναφερομένης έν τή παραγράφω 1 του J ^ ^ ^ S T M C Γ κ ρ α τ ώ ύ συμφώνως 
σεως δ,ά την ζημίαν θα ^««έμητα . . ^ ^ J T S S m ? ί κ θ ^ υ ^ Κρατών 
προς τον βαθμόν αμελείας αύτων· έαν ο £ J j ^ « 3 £ i c M f κ ϊ ϊ έ μ η τ α . έξ ίσου 
τούτων δεν δύναται να καθορισθη, ™ « ^ * ^ ^ η 7 τ ^ κ α , ώ μ α τ ο ς τοΟ 
μεταξύ αυτών. Ή τοιαύτη κατανομή ^ ε^α. , ^ / Τ ^ φ ε . λ ο μ έ ν η ν δυνάμει τής 
τρίτου Κράτους νά ζήτηση την^ληρη ^ ^ ^ Τ ώ ν ^ ε κ τ ο ξ ε υ ΐ ν τ ω ν Κρατών 
τταρούσης Συμβάσεως τταρα πάντων η οιουοηποτε 
άτ.να είναι αλληλεγγύως κά. κεχωρισμενως υπεύθυνα. 

ΑΡΘΡΟΝ V 

δύνανται νά συνομολογήσωσ, ^ ^ ^ Α * ^ ^ > η λ ε ΐ ί ύ ω ί Ώ κεχωρισμένως. 
νομήν τής οικονομικής ευθύνης ^ j J ^ ^ ^ ^ S K c S Κράτους^.νδς 
Αϊ τοιαύτα, συμφωνίαι θα ε να. ^ ^ ^ ^ ^ . Τ ^ σ Γ τ ή ν δφε.λομένην δυνάμει 

είναι αλληλεγγύως και κεχωρισμένως υπεύθυνα. 

μ.κόν τ. άντ.κείμενον εκτοξεύεται λογίζεται ως μετεχον εις την 
ξευσιν, 
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ΑΡΘΡΟΝ V I 
c W W A ^ —

V ™ 7 Ρ < ~ της, παραγράφου 2 τοΰ παρόντος άρθρου, πλήρης 
S S ^ u L S S ^ ^ ^ ,

6
* ^«ρέχητα, καθ' f)v έκτασ,ν το έκτοξεΰον Κράτος 

ηθελεν άποδε,ξε, οτ, η ζημ,α προηλθεν είτε έξ ολοκλήρου είτε μερ.κώς έκ της 
£ Ε

ς
<

 μ
^

ε
' "

ζ *Ά?*&*Δ παραλείψεως γενομένη ςέττΐ τω τ έ λ ε ' π ρ ο κ λ ^ ς 
τοΰτο αντιπροσωπεύε 

τΛ„ Τ . » Λ Λ Ι « Λ ι  .Α Α « — .
 s

' ^«μ" |ν ίων ηνωμένων tovcov και 
την iυνθηκην έπ, των^ Αρχων των Δ.επουσών τάς Δραστηριότητας τών Κρατών 
%Λ ,

Ε
,

ξ ε ρ α Μ
Γ

ε
'
 κ

«< Χρήσε, τοΰ Απωτέρου Διαστήματος, περ■λαμβανομένων 
της Σελήνης κα. Έτερων 'Αστρικών Σωμάτων. 

ΑΡΘΡΟΝ V I I 
ΑΙ πρόνοια, της παρούσης Συμβάσεως δέν θα έφαρμόζωντα, έν περιπτώσει 

ζημίας προξενηθε,σης υπο διαστημικού αντικειμένου έκτοξεύοντος Κράτους είς— 
(α) πολίτας τοΰ έκτοξεύοντος Κράτους· 
(β) ξένους πολίτας κατά την δ.άρκειαν τοΰ χρόνου καθ' όν ούτοι συμμετέ

χουσα εις την λειτουργίαν τοΰ έν λόγω διαστημικού αντικειμένου άττό 
του χρόνου της εκτοξεύσεως του, ή καθ' οιονδήποτε στάδιον μετά ταύτα 
μέχρι της καθόδου αυτού ή κατά την διάρκειαν τοΰ χρόνου καθ' δν ουτο! 
ευρίσκονται εις αμεσον γειτνίασ.ν προς περιοχήν προγραμματ ισθε ίς 
εκτοξεύσεως η περισυλλογής λόγω προσκλήσεως ύπό τοΰ έν λόγω έκτο
ξευοντος Κράτους. 

ΑΡΘΡΟΝ V I I I 
1. Κράτος δττερ ύφίστατα, ζημίαν, ή οΰτ.νος τα φυσ ιΚά ή νομ.κά πρόσωπα 

υφίστανται ζημ,αν, δυνατά, νά ύποβάλη είς το έκτοξεΰον Κράτος άξίωσ.ν αποζη
μιώσεως δια την τοιαύτην ζημίαν. ^>*~'ν«ΐΓ«,η 

k~w
2
' l f '

av Τ 6 K
f

a T
° 5

 Τ ή ς θ ί ,
ί

ε ί α ς ^ ' κότητος ^
 g

xn υποβάλε, άξίωσιν, έτερον 
Κράτος δύναται, έν σχεσε, προς ζημίαν προξενηθεΐσαν έν τή ττεριοχή αύτοΰ ύφ' 
ο,ουδηποτε φυσικού η νομικού προσώπου, νά ύποβάλη άξίωσ.ν προς το έκτοξεΰον 

 Α
3
· ,

Έ ά ν
Ι °Ρτετό Κράτος της οικείας έθν.κότητος ούτε το Κράτος έν τη περιοχή 

του οποίουΜή ζημ,α εχε, προκληθη ύπέβαλεν άξίωσ.ν ή έγνωστοττοίησε την πρόθεσίν 
του όπως υποβολή το.συτην, έτερον Κράτος δύναται, έν σχέσε. προς ζημίαν προ
g j ' J Y ?

 ΎΟυ
^ μονίμους αύτοΰ κατοίκους, νά ύποβάλη άξίωσ.ν προς τδ έκτο

ΑΡΘΡΟΝ IX 
c  'Αξ'ωσ.ς δι ' άττοζημίωσ.ν λόγω ζημίας δέον νά ύποβάλλητα. προς το έκτο

τ ε £
Ρ

'
α Τ

°
ς δ

' " ^ ί ^
1

^ „
ό δ ο

° ·
 Έ ά ν Κ

Ρ ^ ° ζ τ ι δεν SOTTS^διπλωμα

τ ί α ς σχέσεις μετά του εκτοξεύοντας Κράτους, δυνατά, νά παρακάλεση έτερον Κρά

! 5 " ™
 η ^

 ά ξ , ω σ
'

ν ^ ™ , ^ 1
 τ

° έκτοξεΰον Κράτος ή να άντπτροσω
ττευση άλλως πως τα συμφέροντα αύτοΰ δυνάμει της παρούσης Συμβάσεως Δυ
νατά, έπ,σης να υποβολή την άξίωσίν του μέσω τοΰ Γεν,κοΰ Γραμματέως τών 
Ηνωμένων Εθνών νοουμένου δτ, το αιτοΰν Κράτος και τό έκτοξεΰον Κράτος ε7να. 

αμφότερα Μέλη τών Ηνωμένων 'Εθνών. ^μ«ιος είναι 

ΑΡΘΡΟΝ Χ 
ί Μ· ^ f i 2 £ 5

 δ
'.' *™ζημίωσιν λόΥΦ ζημίας δυνατά, νά ύποβληθη προς τό 

έκτοξεΰον Κράτος ουχ, άργότερον τοΰ ενός έτους μετά την ήμερομηναν Trkimeh 
ο ΐ ρ

ε
ε ^ ύ ν 1 τ ο ί

η μ , σ ς ' *
 ά π

« *
λ ϋ

τ '
Β

' * * ™τ6τητος τοΰ εκτοξεύοντας Κ ρ ' ά τ ^ 
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Ο ·ΡΛ« Suae Κοάτος τ. ουδέν γνωρίζη περί τής προκλήσεως ζημίας ή δέν 

διά τής καταβολής της δεούσης επιμέλειας. 

εκτάσεως τής ζημίας. 
ΑΡΘΡΟΝ XI 

ή ε ί ς ^ , κ α ή νομ,κά πρόσωπα άτ,να τοΰτο αντιπροσωπεύε, 
9 Ουδέν τ ώ Λ , τή παρούση Συμβάσε, διαλαμβανομένων θα εμποδ,ζη Κρα
2. Ουοεν των εν τη , "«*"£~« »· , δ υ ν α τ ο ν ^ άντ,προσωπευη, απο 

τος τ ι , ή φοσ,κα η νομ.κα π ρ ο σ ~ * J £ £ ° ° δ ι α ι τ η τ ι κ ώ ν δικαστηρίων 
τοΰ να προώθηση αξ.ωσ.ν ταυS*g™* K S T S J Έν τούτο ς, το Κράτος δεν 
ή μέσω ^ ' ^ ^ « £ ΐ ^ S £ l τη^^αρούσης Συμβάσεως έν σχέσε, 

ΑΡΘΡΟΝ XII 
Ή άποζημίωσ,ς ήν το ^οξεΟον Κράτοςί < * £ £ η ™ £ £ 3 ^ , ^ 2 £ 

ξενηθείσης ζημίας δυνάμει ^ ς ,  α ^ σ η ς ^μβασεως Βα < £ £ £ ^ χ φ τ έ λ ε , 
^ρος τήν δ,εθνή νομοθεσ.αν κ«. τους ^ ^ ( ^ ^ Π ^ σ τ Ξ το πρόσωπον, 
παροχής τοξότης ^ ^ ^ V p ^ ' S έκ μέρους οΟτ,νος ή άξίωσ,ς ύπο

?άλλ
Κ
ετ

ν
α(

η ^ τη" ' S f i S i S J Γ υ ^ α τ ο tt7 ή ζημία δέν έπ,αυνεδα,νε. 

ΑΡΘΡΟΝ X I I I 
«= ι Μ . λ «ϊτοΟν Κοάτος και το Κράτος παρ' οΰ ή άποζημίωσ,ς οφείλεται 

ζημίωσις οφείλεται. 
ΑΡΘΡΟΝ XIV 

Λ c Λ^,^ΛΓΙΡ τήτ άΕιώσεω διά διπλωματικών διαπραγμα
>Εάν δέν έπιτε^θη δ , ε ^ τ η σ ς̂  ^  " ^ ω μ ή ^ ^ 

τεύσεων, ώς προνοείται έν αρθρφ ^ ^ Λ ^ κ ^ ο ς δ τ ι ύττέβαλε τά δ.και

% ^ ^ ^ Ζ ^ £ ^ ^ κ α θ ι ^ α ε ι Έπ,τροπην 
•Αξώσεων τή αίτησε, έκατέρου τών μέρων. 

ΑΡΘΡΟΝ XV 

««1 του τ ρ ί τ ~ • «
λ <

" .
ς

' ! ' ϊ έ ί ; Γ Ώ ί S * · ■*»■=» ί«Ρ»μ4» ί " * Μ » TO·» 
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^ ^ ^ ^ & ^ ^ ^ % ^ ^ " S ^ * * τεσσάρων 
να αίτήσητα, π ^ ά τοΟ Γεν,κού Γράμματος Γ Ε ϊ ί Κ η f ^ ?

 5UVtrTOt l 

δ.ορ,ση τόν Πρόεδρο, εντός ^ p a n f f S S l U δύο ̂ Γ ^
 β

"
ω ς θ 0 τ

°
ς 

ΑΡΘΡΟΝ XVI 

. Μ Επ,τροπη άποφασ,ζε, περί της Ιδίας αστής δ,αδ,κασίας. 

^%^^^Τ&^^^^^Μ.α*τη « ^ 

νωσ, της εγκρίσεως της πλειοψηφίας.
 ε π

' ° "
< α σ ι α ι τ

Πζ Εττιτρσιιης δέον να τυγχά

ΑΡΘΡΟΝ XVII 

KOd τηρουμένων των αυτών δρων ώς έάν έττροκεϊο ΐ ^ ' · *™ ™
V ^

6 v τ
Ρ

ό
™ 

™ς. Οσάκ,ς ένοϋντα, οΰτω δύο f τ τ Κ I K T O M O ^ ^
 a h

^ ^ Κρά

κατα τόν αυτόν τρόπον δ,ορίσε, από κοΓνοΰ εν u S " ϊ ^ '
 Τ α 0 τ α * * * * " 

α.τοοντα Κράτη ή τα έκτοξευοντα Κρόττη δεν ποοτν
 Τ

^ ,
 E

™P™k Έάν τα 
της καθορ,σθείσης περ,όδο^ ό f B  S J U t 5 S S ^ T ^ ^ ^ S ^ 

ΑΡΘΡΟΝ XVI11 
Ή Επιτροπή 'Αξιώσεων αποφασίζει βάσει τών firR™ Ι ι 

αποζημ,ωσ,ν και έπ,δ,κάζε, τό ποσόν τής d S ^ S L \ ? 7
 εν

™7^ «ίτήσεως δ.' 
έαν ή αίτησις έγκριθη.

 Κ ^^ΊΜ'ωσεως όπερ δέον να καταβληθή, 

ΑΡΘΡΟΝ XIX 

τοΰ «ρθρΐ, ΤΓ*
0
"*

1 '
Α ξ , ώ σ ε ω ν 0 < Ι , ε ί λ ε

' *
 έ

Ρνί) μφώνως προς τάς δ,αταξεις 

Γ μ Ψ ω ν η | ^ ^ ^ » ο*τ„ 
τ,κην έπ,δ.κασ,ν την οποίαν τα μέρη δέον να μ ε λ ε τ ώ σ ^ \ ^ ^ * « " « Φ και συστα

τροπη θα δηλοΤ τοί,ς λόΥους τήςΤη'ψεως της ί ί ζ Ά ί Ά ΰ Ϊ Ε
 Ή 'ΕΐΤ

" 
Β 3. Ή Έπ,τροττή οφείλε, να έκδίδη τ η ν ά π  J ~ \ ^

 επΐδικασε
^ 

δυνατόν ένωρίτερον και ουχί δραδύτεοον τηΛV
0
*

7
' ^ " έπ.δίκασ,ν αυτής δσον τό 

της έγκαθ,δρύσεως ταύτης, έκτος έό^τίοίασ^ fe " ^ ^ V ^ ημερομηνίας 
το.αύτης προθεσμίας ύπο της Έπ.τρ^πής^^

1 ^
Κ η δ

™
ς ^ ^«Ρ^ασ,ς τή^ 

δέον ̂ ' ^ S ^ S S ^ S S S ^ W i S S 3
 έΐΤ

'
δίκ

— «**. Α*τη 
ε . Ικαστον τών μερώνω ε ^ τ ο 7 ? » Π « » Α » ^ 

ΑΡΘΡΟΝ XX 
Τ Λ

 v r w | ,
l Λ Λ 
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Α Ρ Θ Ρ Ο Ν X X I 

Έ ά ν ή ζημ ία ή προξενηθεϊσα ΰπό τίνος διαστημικού αντικειμένου παρουσιάζη 
μεγάλης κλίμακος κίνδυνον δια την άνβρωπίνην ζωήν ή σοβαρώς έπηρεάζη τάς 
συνθήκας ζωής τοϋ πληθυσμού ή της λειτουργίας ζωτικών κέντρων, τ α Κράτη—μέρη , 
και ιδιαιτέρως το έκτοξεΟον Κράτος, έξετάζουσι την πιθανότητα παροχής καταλλή

λου και ταχε ίας βοηθείας προς το Κράτος δπερ υπέστη την ζημίαν, οσάκις τούτο 
ήθελε ζητήσει ταύτην. Έ ν τούτοις, ουδέν εν τω παρόντι άρθρω θέλει επηρεάσει 
τ ά δ ικα ιώματα ή τάς υποχρεώσεις τών Κρατών—μερών δυνάμει της παρούσης 
Συμβάσεως. 

Α Ρ Θ Ρ Ο Ν X X I I 

1. Έ ν τή παρούση Συμβάσε ι , τή εξαιρέσει τών άρθρων X X I V έως X X V I I , 
άναφοραί εις Κράτη λογίζονται ώς εφαρμοζόμενοι είς οιονδήποτε διεθνή διακυβερ

νητικόν όργανισμόν όστις διευθύνει διαστημικός δραστηριότητας έάν ό οργανισμός 
δηλώση την ύπ' αυτού παραδοχήν τών δικαιωμάτων και υποχρεώσεων τών προνοου

μένων 'έν τ ή παρούση Συμβάσει και έάν ή πλειονότης τών Κρατών—μερών του 
οργανισμού εΐναι Κράτη—μέρη τής παρούσης Συμβάσεως και τής Συνθήκης έπΐ 
τών 'Αρχών τών Διεπουσών τάς Δραστηριότητας Κρατών έν τή Εξερευνήσει^ και 
Χρήσει τού 'Απωτέρου Διαστήματος, περιλαμβανομένων τής Σελήνης καί Έτερων 
'Αστρικών Σωμάτων. 

2. Κράτη—μέρη οιουδήποτε τοιούτου οργανισμού άτ ινα εΐναι Κράτη—μέρη 
τής παρούσης Συμβάσεως δέον νά λάβωσιν άπαντα τ ά κατάλληλα μέτρα ίνα δια

σφαλίσωσι την ύπό τοΰ οργανισμού διακήρυξιν συνωδά τή προηγουμένη παρα

γράφω. 
3. Έ ά ν διεθνής διακυβερνητικός οργανισμός είναι υπεύθυνος διά ζημίαν δυ

νάμει τών προνοιών τής παρούσης Συμβάσεως, ό οργανισμός ούτος και εκείνα 
έκ τών μελών αυτού άτ ινα είναι Κράτη—μέρη τ ή ; παρούσης Συμβάσεως θά εύθύ

νωνται αλληλεγγύως και κεχωρισμένως· νοείται , έν τούτοις, δ τ ι — 
( α ) Πάσα άξίωσις δ ι ' άποζημίωσιν σχετικώς προς τοιαύτην ζημίαν υποβάλ

λετα ι το πρώτον είς τον όργανισμόν. 
(β ) Μόνον οσάκις ό οργανισμός δεν έχη πληρώσει, εντός εξ μηνών, οιονδήποτε 

ποσόν συμφωνηθέν ή άποψασισθέν ώς όφειλόμενον ώς άποζημίωσις διά 
τοιαύτην ζημίαν, δύναται το αιτούν Κράτος νά έπικαλεσθή τήν εύθύνην 
τών μελών άτ ινα εΐναι Κράτη—μέρη τής παρούσης Συμβάσεως διά την 
πληρωμήν τοΰ έν λόγω ποσού. 

4. Πάσα άξίωσις συνωδά ταΤς διατάξεσι τής παρούσης Συμβάσεως, δ ι ' άπο

ζημίωσιν έν σχέσει προς ζημίαν προκληθεΐσαν είς όργανισμόν^τινα δστις προέβη 
εις δήλωσιν συμφώνως προς την παράγραφον 1 τοΰ παρόντος άρθρου, θα ύποβάλ

λητα ι ΰπό Κράτους μέλους τού οργανισμού δπερ είναι Κράτος—μέρος τής παρού

σης Συμβάσεως. 

ΑΡΘΡΟΝ X X I I I 

1. Αϊ διατάξε ις τής παρούσης Συμβάσεως δεν έπηρεάζουσιν ετέρας διεθνείς 
συμφωνίας εΰρισκομένας έν ίσχύϊ κσ# δσον άφορα ε ι ; τάς ο χέσεις μεταξύ τών 
Κρατών—μερών τών τοιούτων συμφωνιών. 

2. Ουδεμία διάταξ ις της παρούσης Συμβάσεως θέλει εμποδίσει τ ά Κράτη 
νά συνάψωσι διεθνείς συμφωνίας έπανεπιβεβαιούσας, συμπληρούσας ή έπεκτεινού

σας τάς διατάξε ις ταύτης. 

Α Ρ Θ Ρ Ο Ν X X I V 

1. Ή παρούσα Σύμβασις θά είναι ανοικτή είς δλα τ ά Κράτη δ ι ' ΰπογραφήν. 
Οιονδήποτε Κράτος δπερ δεν υπογράφει την παροΰσαν Σύμβασιν προτού αύτη 
τεθη έν ίσχύϊ, συμφώνως προς την παράγραφον 3 τού παρόντος άρθρου, δύναται 
να προσχώρηση είς ταύτην καθ' οίσνδήποτε χρόνον. 
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2. Η παρούσα Σύμβασις υπόκειται εις έπικύρωσιν ύπό τών υπογραφόντων 
Κρατών. "Όργανα επικυρώσεως και όργανα προσχωρήσεως θέλουσι κατατεθή πά
ρα ταις Κυβερνήσεσι της Ενώσεως Σοβιετικών Σοσιαλιστικών Δημοκρατιών τοΟ 
Ηνωμένου Βασιλείου, της Μεγάλης Βρεττανίας και Βορείου Ιρλανδίας και' τών 
Ηνωμένων Πολιτειών της 'Αμερικής, αΤτινες ορίζονται ώδε ώς Θεματοφύλακες Κυ

βερνήσεις. 

3. Ή παρούσα Σύμβασις θα τεθη έν ίσχύϊ άμα τη καταθέσει τού πέμπτου 
οργάνου επικυρώσεως. 

Λ. Διά Κράτη ών τα όργανα επικυρώσεως ή προσχωρήσεως κατατίθενται μετά 
την εναρξιν της ισχύος της παρούσης Συμβάσεως αΰτη θα τεθή έν ίσχύϊ κατά την 
ήμερομηνιαν της καταθέσεως τών οικείων οργάνων επικυρώσεως ή προσχωρήσεως. 

5. Αί Θεματοφύλακες Κυβερνήσεις θά πληροφορώσιν αμελλητί άπαντα τά 
υπογράφοντα και προσχωρήσαντα Κράτη περί της ημερομηνίας έκαστης υπογρα
φής, γ ΐ ς ημερομηνίας καταθέσεως έκαστου οργάνου επικυρώσεως της παρούσης 
Συμβάσεως και προσχωρήσεως είς ταυτην, της ημερομηνίας ενάρξεως της ισχύος 
ταύτης και πάσης ετέρας γνωστοποιήσεως. 

6. Ή παρούσα Σύμβασις Θά καταγραφή ύπό τών Θεματοφυλάκων Κυβερνή
σεων συνφδά τώ άρθρω 102 τού Χάρτου τών 'Ηνωμένων Εθνών. 

ΑΡΘΡΟΝ XXV 
^ Πάν Κράτος μέρος της παρούσης Συμβάσεως δύναται νά πρστείνη τροπο

ποιήσεις της παρούσης Συμβάσεως. ΑΙ τροποποιήσεις τίθενται έν ίσχύϊ ύφ' έκα
στου Κράτους—μέρους της παρούσης Συμβάσεως αποδεχόμενου τάς τροποποιήσεις 
αμα τη αποδοχή αυτών ύπό της πλειοψηφίας τών Κρατών—μερών της παρούσης 
Συμβάσεως και μετά ταύτα δι' έκαστον εναπομένον Κράτος—μέρος της παρούσης 
Συμβάσεως κατά την ήμέραν της ύπ' αυτού αποδοχής αυτών. 

ΑΡΘΡΟΝ XXVI 
Δέκα έτη μετά την εναρξιν της ισχύος τής παρούσης Συμβάσεως, το ζήτημα 

της αναθεωρήσεως ταύτης δέον νά περιληφθή είς προσωρινην ήμερησίαν διάταξιν 
τής Γενικής Συνελεύσεως τών Ηνωμένων 'Εθνών ίνα μελετηθη, ύπό το φώς τής 
προηγηθείσης εφαρμογής τής Συμβάσεως, κατά πόσον αύτη χρήζει αναθεωρήσεως. 
Έ ν τούτοις, καθ' οιονδήποτε χρόνον μετά την έπι πέντε έτη έφαρμογήν τής Συμ
βάσεως και κατά παράκλησιν τού ενός τρίτου τών Κρατών—μερών τής Συμβάσεως 
και τη συναινέσει τής πλειοψηφίας τών Κρατών—μερών, θέλει συγκληθή συνέδριον 
τών Κρατών—μερών έπί τώ τέλει αναθεωρήσεως τής παρούσης Συμβάσεως. 

ΑΡΘΡΟΝ XXVIΙ 
"Εκαστον Κράτος—μέρος τής παρούσης Συμβάσεως δύναται νά -παράσχω 

είδοποίησιν περί τής αποσύρσεως αυτού άπό τής Συμβάσεως εν έτος μετά την 
εναρξιν τής ισχύος ταύτης δι' έγγραφου γνωστοποιήσεως είς τάς Θεματοφύλακας 
Κυβερνήσεις. Ή τοιαύτη άπόσνρσις θά λάβη ίσχύν εν έτος άπό τής ημερομηνίας 
λήψεως της σχετικής γνωστοποιήσεως. 

ΑΡΘΡΟΝ XXVII I 
Ή παρούσα Σύμβασις, ής τ ά είς την Κινεζικήν, Άγγλικήν, Γαλλικήν, Ρωσικήν 

και Ίσπανικήν κείμενα εΤναι έξ ίσου αυθεντικά, θέλει κατατεθή έν τοϊς άρχείοις 
τών θεματοφυλάκων—Κυβερνήσεων. Δεόντως κεκυρωμένα αντίγραφα τής παρούσης 
Συμ£άσεώς θέλουσι διαβιβασθη ύπό τών θεματοφυλάκων—Κυβερνήσεων είς τάς 
Κυβερνήσεις τών ΰπογραψάντων και προσχωρησάντων Κρατών. 

Είς πιστοποίησιν τών ανωτέρω ο'ι υπογεγραμμένοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι, 
έχουσιν υπογράψει την παροΰσαν Σύμβοοσιν. 

Έγένετο είς τριπλούν έν Λονδίνω, Μόσχα και Οΰασιγκτώνι, την 29ην ήμέραν 
τού μηνός Μαρτίου του έτους χιλιοστού έννεακοσιοοτοΰ εβδομηκοστού δευτέρου. 


